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Kingdom of Cambodia 
Nation Religion King 

Royaume du Cambodge 
Nation Religion Roi 

CHAMBRE DE PREMIERE INSTANCE 

A: Toutes les parties au dossier nO 002 

DE: NIL Nonn, President de la Chambre de pre 

COPIE: 

OBJET: en langue 

1. Dans sa decision du 30 juin 2015 relative aux documents proposes pour etre verses 
aux debats du deuxieme proces du dossier nO 002 (Ie « Deuxieme proces »), la Chambre 
de premiere instance (Ia « Chambre ») a sursis a statuer sur la recevabilite des documents 
nOs D35911/1.1.28 et D359/1/1.1.53. Rediges pour partie en allemand et pour partie en 
russe, ces documents ont ete proposes par la Defense de KHIEU Samphan sans qu'il n'en 
existe une traduction dans une langue officielle des CETC (doc. nO E305117, par. 29). Les 
co-procureurs ont reserve it l' epoque leur position sur la recevabilite de ces pieces en 
attendant que des traductions en soient fournies (doc. nO E327/4, par. 5 a 8). 

2. Le document n° D3591111.1.53 comprend trois parties distinctes: la traduction en 
allemand d'un discours de POL Pot (ERN 00538201-00538258), un article de presse en 
allemand relatif au Kampuchea democratique (ERN 00538259-00538260) et deux pages 
en russe (ERN 00538261-00538262). La Chambre note que la Defense de 
KHIEU Samphan a precise qu;elle sa demande ne concemait qu'une page de ce 
document, a savoir une page de I' article de presse en allemand relatif au Kampuchea 
democratique (ERN 00538259) (doc. nO E305/12.2, p.2; doc. nO E30511711, par.4; 
doc. nO E305/1911, par. 5). Etant donne que Particle ne compte que deux pages, la 
Chambre procedera a I' examen du texte complet pour se prononcer sur sa recevabilite. 

3. En avril 2016, l'Unite d'interpretation et de traduction a acheve la traduction en 
khmer et en anglais du document nO D35911/1.1.28, dossier du Ministere des affaires 
etrangeres de la Republique democratique allemande sur les relations entre Ie Kampuchea 
democratique et Ie Viet Nam, ainsi que la traduction en anglais de Particle de pre sse 
contenu dans Ie document nO D359/1/1.1.53 (voir ERN [anglais] 01225585-01225586). 
La Chambre a ensuite invite les parties a faire connaitre au plus tard Ie 2 juin 2016 leurs 
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eventuelles objections concernant la recevabilite de ces documents nOs D359/1/1.1.28 et 
D359/1/1.1.53 (doc. nO E305/19, par. 5). Aucune partie n'a souleve d'objections. 

4. La Chambre a examine Ie document nO D3591111.1.28 et la partie pertinente du 
document nO D35911/1.1.53 (ERN [anglais] 01225585-01225586) au regard de la 
regIe 87 3) du Reglement interieur. Le document nO D3591111.1.28 porte sur les relations 
entre Ie Kampuchea democratique et Ie Viet Nam, plus particulierement en 1978, tandis 
que la partie pertinente du document nO D3591111.1.53 porte sur les dirigeants khmers 
rouges en mars 1975. Notant egalement qu'aucune objection n'a ete soulevee quant it la 
recevabilite de ces pieces, la Chambre estime qU'elles sont pertinentes et fiables (y 
compris au regard de leur authenticite), et qu'elles sont par consequent recevables au 
regard de la RegIe 87 3) du Reglement interieur et de tous les autres criteres pertinents 
(voir doc. nO E305117, par. 27). 

5. Par ces motifs, la Chambre declare recevable Ie document nO D359/111.1.28, auquel 
elle attribue la cote E3/10605, et Ie document nO D3591111.1.53, pages 59 et 60 
(ERN [anglais] ERN 01225585-01225586), auquel elle attribue la cote E3/10606. 
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